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Nach Nook May 16th 2022 

II Melachim 14-15 
 
Yerovam in the North and his salvation (14:23-29) 

 וּהיָצְמַאֲלַ ,הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ-שׁמֵחֲ תנַשְׁבִּ  גכ
-ןבֶּ םעָבְרָיָ ךְלַמָ--הדָוּהיְ ךְלֶמֶ שׁאָוֹי-ןבֶ
 םיעִבָּרְאַ ,ןוֹרמְשֹׁבְּ ,לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ שׁאָוֹי
 .הנָשָׁ ,תחַאַוְ

23 In the fifteenth year of Amaziah the son of 
Joash king of Judah Jeroboam the son of Joash 
king of Israel began to reign in Samaria, and 
reigned forty and one years. 

 ,רסָ אֹל  :הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,ערַהָ שׂעַיַּוַ  דכ
 רשֶׁאֲ ,טבָנְ-ןבֶּ םעָבְרָיָ תואטֹּחַ-לכָּמִ
 .לאֵרָשְׂיִ-תאֶ ,איטִחֱהֶ

24 And he did that which was evil in the sight 
of the LORD; he departed not from all the sins 
of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he 
made Israel to sin. 

 ,לאֵרָשְׂיִ לוּבגְּ-תאֶ בישִׁהֵ ,אוּה  הכ
 רבַדְכִּ--הבָרָעֲהָ םיָ-דעַ ,תמָחֲ אוֹבלְּמִ
 וֹדּבְעַ-דיַבְּ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ ,לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ ,הוָהיְ
 .רפֶחֵהַ תגַּמִ רשֶׁאֲ ,איבִנָּהַ יתַּמִאֲ-ןבֶ הנָוֹי

25 He restored the border of Israel from the 
entrance of Hamath unto the sea of the 
Arabah, according to the word of the LORD, 
the God of Israel, which He spoke by the hand 
of His servant Jonah the son of Amittai, the 
prophet, who was of Gath-hepher. 
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 הרֶֹמ ,לאֵרָשְׂיִ ינִעֳ-תאֶ הוָהיְ האָרָ-יכִּ  וכ
 רזֵעֹ ןיאֵוְ ,בוּזעָ ספֶאֶוְ רוּצעָ ספֶאֶוְ ;דאֹמְ
 .לאֵרָשְׂיִלְ

26 For the LORD saw the affliction of Israel, 
that it was very bitter; for there was none shut 
up nor left at large, neither was there any 
helper for Israel. 

 םשֵׁ-תאֶ תוֹחמְלִ--הוָהיְ רבֶּדִ-אֹלוְ  זכ
 דיַבְּ ,םעֵישִׁוֹיּוַ ;םיִמָשָּׁהַ תחַתַּמִ ,לאֵרָשְׂיִ
 .שׁאָוֹי-ןבֶּ םעָבְרָיָ

27 And the LORD said not that He would blot 
out the name of Israel from under heaven; but 
He saved them by the hand of Jeroboam the 
son of Joash. 

 ,השָׂעָ רשֶׁאֲ-לכָוְ םעָבְרָיָ ירֵבְדִּ רתֶיֶוְ  חכ
-תאֶ בישִׁהֵ רשֶׁאֲוַ ,םחָלְנִ-רשֶׁאֲ וֹתרָוּבגְוּ
 ,הדָוּהילִ תמָחֲ-תאֶוְ קשֶׂמֶּדַּ
 רפֶסֵ-לעַ ,םיבִוּתכְּ םהֵ-אֹלהֲ  :לאֵרָשְׂיִבְּ
 .לאֵרָשְׂיִ יכֵלְמַלְ--םימִיָּהַ ירֵבְדִּ

28 Now the rest of the acts of Jeroboam, and 
all that he did, and his might, how he warred, 
and how he recovered Damascus, and 
Hamath, for Judah in Israel, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

 יכֵלְמַ םעִ ,ויתָבֹאֲ-םעִ םעָבְרָיָ בכַּשְׁיִּוַ  טכ
 }פ{  .ויתָּחְתַּ ,וֹנבְ היָרְכַזְ ךְלֹמְיִּוַ ;לאֵרָשְׂיִ

29 And Jeroboam slept with his fathers, even 
with the kings of Israel; and Zechariah his son 
reigned in his stead. {P} 

 
What did he conquer? 

1. Radak 14:25  
 ךלמ חקלש םירעה םתוא בישה שאויש אלא לארשי ירע בישה ויבא שאוי הנהו .לארשי לובג תא בישה אוה
 שיו ויה ימ דיב וניאר אלו םתוא וחקלש םיוגה יכלמ דימ הברעה םי דע תמח אבלמ בישה ונב םעבריו םרא
 עשוהי שבכש הממ רתוי רמואש ימ שיו הז שבכ עשוהי שבכש המ רמואש ימ שי הזב ל"זר ירבדב תקולחמ
 רמוא בותכה דועו עשוהיו השמ ןיב תשבכנה ץראמ אוה הברעה םיו תמח אבל לובג יכ םיאור ונחנאו הז שבכ
 :תשבכנ התיה רבכש דמלמ בישה
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2. Daat Mikra, page 645 
 
 
What was happening geopolitically in the Middle 
East? 
3. “Aram (region)” – Wikipedia 
The Arameans emerged in a region which was largely 
under the domination of the Middle Assyrian Empire 
(1365–1050 BC) and quickly posed a threat to the 
Assyrian polity which was largely located west of the 
Euphrates. In order to nullify this threat, Tiglath-Pileser 
I (1115–1077 BC) of Assyria performed many campaigns 
in Aramean territory, although the numerous campaigns 
that the Assyrian records recorded that he took indicate 
that Assyrian military campaigns were unsuccessful at 
exercising power or dominance over the Arameans. 
Some scholars believe that the Arameans took Nineveh 
in this time. In the 11th century BC, Assyria fell into 
decline which may have been caused by the incursions 
of the emerging Arameans, allowing the Arameans to 
establish a string of states across the Levant and make 
notable expansions into Assyrian territory in this time 
such as in the Khabur Valley. During the period 1050 – 
900 BC Arameans came to dominate most of what is 
now Syria but was then called Eber-Nari and Aramea.  
Two medium-sized Aramaean kingdoms, Aram-
Damascus and Hamath, along with several smaller 
kingdoms and independent city-states, developed in the 
region during the early first millennium BCE. The most 
notable of these were Bit Adini, Bit Bahiani, Bit 
Hadipe, Aram-Rehob, Aram-Zobah, Bit-Zamani, Bit-
Halupe and Aram-Ma'akah, as well as the Aramean 

tribal polities of the Gambulu, Litau and Puqudu. 
There was some synthesis with neo Hittite populations in northern Syria and south central Anatolia, and a number 
of small so called Syro-Hittite states arose in the region, such as Tabal. The east Mediterranean coast was largely 
dominated by Phoenician city states such as Tyre, Sidon, Berytus and Arvad. 
With the advent of the Neo Assyrian Empire, the region was invaded on several occasions, since the middle of the 
9th century, and finally fell under the control of Assyrian kings during the second half of the 8th century BCE. Large 
numbers of people living in the region were deported into Assyria, Babylonia and elsewhere. A few steles that 
name kings of this period have been found, such as the 8th-century Zakkur stele. The Assyrians and Babylonians 
themselves adopted a Mesopotamian form of Aramaic, known as Imperial Aramaic in the 8th century BC, when 
Tiglath-pileser III made it the lingua franca of his vast empire. The Neo Aramaic dialects still spoken by the 
indigenous Assyrians and Mandeans of northern Iraq, south east Turkey, north east Syria and north west Iran, 
descend from this language. 
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When was this prophecy of Yonah ben Amitai? 
4. TB Yevamos 98a  

 

 לוּבגְּ ]תאֶ[ בישִׁהֵ אוּה ביתִכְּ אהְָו וֹמּעִ הרָבְּדִּ א= תישִׁילִשְׁ הָניכִשְׁ וֹמּעִ הרָבְּדִּ תיִנשֵׁ רֹמאלֵ תיִנשֵׁ הָנוֹי לאֶ ׳ה רבַדְ יהְִיַו רמָ רמַאָ
  איבִָנּהַ יתַּמִאֲ ןבֶ הָנוֹי וֹדּבְעַ דַיבְּ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ ׳ה רבַדְכִּ הבָרָעֲהָ םָי דעַ תמָחֲ אוֹבלְּמִ לאֵרָשְִׂי

The Master said that Rabbi Akiva inferred from the verse “And the word of the Lord came to Jonah a 
second time, saying” that the Divine Presence spoke with him only a second time. However, a third 
time the Divine Presence did not speak with him. The Gemara asks: Isn’t it written with regard to King 
Jeroboam ben Joash: “He restored the border of Israel from the entrance of Hamath to the Sea of 
the Arabah, according to the word of the Lord, the God of Israel, which He spoke by the hand of His 
servant Jonah the son of Amittai, the prophet” (II Kings 14:25)? Evidently, Jonah prophesied at least 
once more. 

 הֵוְניִנלְ yפַּהְֶנּשֶׁ םשֵׁכְּ איבִָנּהַ וֹדּבְעַ דַיבְּ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ ׳ה רבַדְכִּ רמַאָקָ יכִהָ רמַאָ קחָצְִי רבַּ ןמָחְַנ ברַ רמַאָקָ הֵוְניִנ יקֵסְעִ לעַ אָניבִרָ רמַאָ
  הבָוֹטלְ העָרָמֵ לאֵרָשְִׂילְ םהֶלָ yפַהֱֶנ שׁאָוֹי ןבֶּ םעָבְרׇָי ימֵיבִּ yכָּ הבָוֹטלְ העָרָמֵ

Ravina said: Rabbi Akiva was saying that Jonah did not prophesize a third time about the issue of 
Nineveh. Rav Naḥman bar Yitzḥak said that this is the meaning of the phrase “According to the word 
of the Lord, the God of Israel, which He spoke by the hand of His servant Jonah the son of Amittai, 
the prophet”: It is not that Jonah had prophesized about the conquests of Jeroboam ben Joash, but 
rather that just as the fortune of Nineveh turned from bad to good, so too, in the days of Jeroboam 
ben Joash, Israel’s fortune turned from bad to good. 
 

5. Chomas Anach, ad loc.  
 ךכ הבוטל הערמ הונינל ךפהתנש ומכ ושוריפ ךא הז ןינעב ומע רביד אלש מ"י .הנוי ודבע דיב רביד רשא
 :הבושתב ובש אל ןאכש םגה הבוטל הערמ םהל ךפהנ םעברי ימיב

 
6. Abarbanel 14:25  

 .הבתכנ אל הז לע הנוי אבנתנש וז האובנו ,ודבע יתמא ןב הנוי דיב רבד רשא 'ה רבדכ םעברי הז לכ בישהו
 
Why did H’ let this happen? 

7. Ralbag 14:26  
 :ותירב תא ובזעש המב 'תי םשה יפ תא דאמ הרומ 'יהש פ''עא ל''ר .דאמ הרומ לארשי ינע תא האר יכ

 
8. Abarbanel 14:26  

 הארשו ,דאמ רהמנהו רמה לארשי ינע תא רמא ולאכ ,דחא שרשמ הלכש ,תורירמ תרזגמ ושרפל ןוכנ רתויו
 תא תוחמל םשה הצר אל ןכלו )זכ( ,הדשב םיבוזעהו תיבב םהינינק ורסש ל"ר ,בוזע ספאו רוצע ספאש כ"ג

 .םעברי דיב םעישויו םימשה תחתמ לארשי םש
 
How was such a bad king such a messenger for such good things? 

9. Logic of the Heart, Logic of the Mind, Israel’s Day of Independence: Reflections in Halachah and 
Hashkafah 
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Azaria son of Amatzia from the South (15:1-7) 
 ךְלֶמֶ םעָבְרָיָלְ ,הנָשָׁ עבַשֶׁוָ םירִשְׂעֶ תנַשְׁבִּ  א
 .הדָוּהיְ ךְלֶמֶ ,היָצְמַאֲ-ןבֶ היָרְזַעֲ ךְלַמָ ,לאֵרָשְׂיִ

1 In the twenty and seventh year of Jeroboam king 
of Israel began Azariah son of Amaziah king of 
Judah to reign. 

 םישִּׁמִחֲוַ ,וֹכלְמָבְ היָהָ ,הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ שׁשֵׁ-ןבֶּ  ב
 וּהיָלְכָיְ ,וֹמּאִ םשֵׁוְ ;םלִָשָׁוּריבִּ ךְלַמָ ,הנָשָׁ םיִתַּשְׁוּ
 .םלִָשָׁוּרימִ

2 Sixteen years old was he when he began to reign; 
and he reigned two and fifty years in Jerusalem; and 
his mother's name was Jecoliah of Jerusalem. 
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 ,השָׂעָ-רשֶׁאֲ לכֹכְּ ,הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,רשָׁיָּהַ שׂעַיַּוַ  ג
 .ויבִאָ וּהיָצְמַאֲ

3 And he did that which was right in the eyes of the 
LORD, according to all that his father Amaziah had 
done. 

 םיחִבְּזַמְ םעָהָ דוֹע  :וּרסָ-אֹל ,תוֹמבָּהַ קרַ  ד
 .תוֹמבָּבַּ ,םירִטְּקַמְוּ

4 Howbeit the high places were not taken away; the 
people still sacrificed and offered in the high places. 

 םוֹי-דעַ ערָֹצמְ יהִיְוַ ,ךְלֶמֶּהַ-תאֶ הוָהיְ עגַּנַיְוַ  ה
 ךְלֶמֶּהַ-ןבֶּ םתָוֹיוְ ;תישִׁפְחָהַ תיבֵבְּ ,בשֶׁיֵּוַ ,וֹתֹמ
 .ץרֶאָהָ םעַ-תאֶ טפֵשֹׁ ,תיִבַּהַ-לעַ

5 And the LORD smote the king, so that he was a 
leper unto the day of his death, and dwelt in a house 
set apart. And Jotham the king's son was over the 
household, judging the people of the land. 

 םהֵ-אֹלהֲ  :השָׂעָ רשֶׁאֲ-לכָוְ ,וּהיָרְזַעֲ ירֵבְדִּ רתֶיֶוְ  ו
 .הדָוּהיְ יכֵלְמַלְ--םימִיָּהַ ירֵבְדִּ רפֶסֵ-לעַ ,םיבִוּתכְּ

6 Now the rest of the acts of Azariah, and all that he 
did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 

-םעִ וֹתאֹ וּרבְּקְיִּוַ ,ויתָבֹאֲ-םעִ היָרְזַעֲ בכַּשְׁיִּוַ  ז
 }פ{  .ויתָּחְתַּ ,וֹנבְּ םתָוֹי ךְלֹמְיִּוַ ;דוִדָּ ריעִבְּ ויתָבֹאֲ

7 And Azariah slept with his fathers; and they 
buried him with his fathers in the city of David; and 
Jotham his son reigned in his stead. {P} 

What is the parallel story? 
10. II Divrei Hayamim 26:3-23  

 

 ,וֹכלְמָבְ וּהיָּזִּעֻ ,הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ שׁשֵׁ-ןבֶּ  ג
 ;םלִָשָׁוּריבִּ ךְלַמָ ,הנָשָׁ םיִתַּשְׁוּ םישִּׁמִחֲוַ
 .םלִָשָׁוּריְ-ןמִ )היָלְכָיְ( היליכי ,וֹמּאִ םשֵׁוְ

3 Sixteen years old was Uzziah when he began to reign; and 
he reigned fifty and two years in Jerusalem; and his 
mother's name was Jecoliah of Jerusalem. 

-רשֶׁאֲ לכֹכְּ  :הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,רשָׁיָּהַ שׂעַיַּוַ  ד
 .ויבִאָ וּהיָצְמַאֲ ,השָׂעָ

4 And he did that, which was right in the eyes of the 
LORD, according to all that his father Amaziah had done. 

 ,וּהיָרְכַזְ ימֵיבִּ ,םיהִלֹאֱ שֹׁרדְלִ ,יהִיְוַ  ה
-תאֶ וֹשׁרְדָּ ימֵיבִוּ ;םיהִלֹאֱהָ תאֹרְבִּ ןיבִמֵּהַ
 .םיהִלֹאֱהָ וֹחילִצְהִ ,הוָהיְ

5 And he set himself to seek God in the days of Zechariah, 
who had understanding in the vision of God; and as long 
as he sought the LORD, God made him to prosper. 

 

What does it mean he sought after Zechariah? 
11. Malbim II DH 26:5 

 ,םיהלא תוארב ןיבמה הירכז ימיב היה יכ ,םיהלא שורדל ןכומה תעה זא היהש ל"רש .םיהלא שורדל יהיו
 .םיאיבנה וארש תוזחמ רתיו ,הבכרמה הארש לאקזחי ומכ םיהלא תוארמב םיפוצ ויה ק"הור ילעבו םיאיבנהש
 לעש םילכשומ םינויצ םה תוארמה יכ ,התתמא לע הארמה לכ וניבה אלש םהמ שיש ,תוגרדמ םהיניב היהו
 ,סדרפב םיסנכנה םיאורש תוריפסהו םיפוצרפהו תולכיההו תומלועה ומכ ,תוארונה תוגשהה םהל ונייצי םדי

 ע"רכ רבד ךותמ רבד ןיבהל הריתי הניב ךירצ יכ ,למשחמ שא אציש קוניתב השעמו ,עגפנו ץיצהש םהמ שיש
 םיהלא שורדל תעה היה הזכ שיא אצמנש רודבו ,תוארמה ןיבמ היה הירכזו ,םולשב אציו םולשב סנכנש
 .וחילצה 'ה תא ושרדש םימיבו ,ונממ
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Who is Zecharyahu? 
12. Rashi II DH 26:5 

 :והיזחא זחאוהי )בי 'ב םיכלמ( אמגודו והירזע והירכז והיזע ול וארקנ תומש 'גו והיזע הז .והירכז ימיב

Uzziah’s Military Conquest 
13. II Divrei Hayamim 26:6:10 

 ץֹרפְיִּוַ ,םיתִּשְׁלִפְּבַּ םחֶלָּיִּוַ ,אצֵיֵּוַ  ו
 תאֵוְ ,הנֵבְיַ תמַוֹח תאֵוְ תגַּ תמַוֹח-תאֶ
 דוֹדּשְׁאַבְּ ,םירִעָ הנֶבְיִּוַ ;דוֹדּשְׁאַ תמַוֹח
 .םיתִּשְׁלִפְּבַוּ

6 And he went forth and warred against the Philistines, and 
broke down the wall of Gath, and the wall of Jabneh, and 
the wall of Ashdod; and he built cities in [the country of] 
Ashdod, and among the Philistines. 

 םיתִּשְׁלִפְּ-לעַ םיהִלֹאֱהָ וּהרֵזְעְיַּוַ  ז
 םיבִשְֹׁיּהַ ,)םיבִרְעַהָ( םייברעה-לעַוְ
 .םינִוּעמְּהַוְ--לעַבָּ-רוּגבְּ

7 And God helped him against the Philistines, and against 
the Arabians that dwelt in Gur-baal, and the Meunim. 

 ;וּהיָּזִּעֻלְ ,החָנְמִ םינִוֹמּעַהָ וּנתְּיִּוַ  ח
 קיזִחֱהֶ יכִּ ,םיִרַצְמִ אוֹבלְ-דעַ וֹמשְׁ ךְלֶיֵּוַ
 .הלָעְמָלְ-דעַ

8 And the Ammonites gave gifts to Uzziah; and his name 
spread abroad even to the entrance of Egypt; for he waxed 
exceeding strong. 

-לעַ ,םלִַשָׁוּריבִּ םילִדָּגְמִ וּהיָּזִּעֻ ןבֶיִּוַ  ט
-לעַוְ איְגַּהַ רעַשַׁ-לעַוְ הנָּפִּהַ רעַשַׁ
 .םקֵזְּחַיְוַ ;עַוֹצקְמִּהַ

9 Moreover Uzziah built towers in Jerusalem at the corner 
gate, and at the valley gate, and at the Turning, and fortified 
them. 

 תוֹרבֹּ בֹצחְיַּוַ ,רבָּדְמִּבַּ םילִדָּגְמִ ןבֶיִּוַ  י
 הלָפֵשְּׁבַוּ ,וֹל היָהָ ברַּ-הנֶקְמִ יכִּ--םיבִּרַ
 םירִהָבֶּ ,םימִרְכֹוְ םירִכָּאִ ;רוֹשׁימִּבַוּ
 }ס{  .היָהָ ,המָדָאֲ בהֵאֹ-יכִּ--למֶרְכַּבַוּ

10 And be built towers in the wilderness, and hewed out 
many cisterns, for he had much cattle; in the Lowland also, 
and in the table-land; and he had husbandmen and 
vinedressers in the mountains and in the fruitful fields; for 
he loved husbandry. {S} 

 
Why is he attacking the Philistines? 

14. Malbim II DH 7:1 
 :ולשב השועה םדאכ םירע םש הנבו הנידמב קיזחה םגו ,תורוצב םירע שבכו .םיתשלפב םחליו אציו

 
 ,)זט ,אכ ל"נכ( םרוהי ימיב הדוהי תא וחצנ םהו םינועמהו םייברעה םע םיתשלפה ורבחתנ ז"חאש .והרזעיו
 :עבטה ךרדמ הלעמל ורזע 'הש קר םחצנל השק היה עבטה ךרדבו

 
Why the towers in Yerushalayim? 

15. Rashi II DH 26:9 
 :ויבא ימיב המוחב וצרפש המ קזחל ךרצוה .'וגו םילדגמ והיזע ןביו

 

What does it mean he loved the earth? 
16. Malbim II DH 26:10 
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 ינפמ רצבמל תויהל םילדגמ הנב ,םש תועור רבדמב בר הנקמ ול היהש י"עש ,ורשע בור רפס ]ג .ןביו
 םירכא ול היה םגו ,י"אב רושימבו הלפשב םג הנקמ ול היהו ,ןאצה תוקשהל םיבר תורוב בצחו ,םידדוש
 :בער תפרח ואשי אלו י"אב ןוזמו רב היהיש המדא תדובעב קסוע היהו םימרוכו

17. Medrash Lekach Tov Bereishis 4:2 
 לחיו חנ .ונרמאש ןיק .והיזועו .חנו .ןיק .תלחות ןהב אצמנ אלו המדא ירחא םיטוהל ויה 'ג .המדא דבוע היה
 ב"הד( היה המדא בהוא יכ )ול ויה( למרכבו םירהב םימרוכו םירכיא והיזוע .)כ ט תישארב( המדאה שיא חנ
 .)י וכ

His armies and their equipment  
18. II Divrei Hayamim 26:11-15 

 

 יאֵצְוֹי המָחָלְמִ השֵׂעֹ ליִחַ וּהיָּזִּעֻלְ יהִיְוַ  אי
 לאועי דיַבְּ ,םתָדָּקֻפְּ רפַּסְמִבְּ ,דוּדגְלִ אבָצָ
 ,לעַ--רטֵוֹשּׁהַ וּהיָשֵׂעֲמַוּ ,רפֵוֹסּהַ )לאֵיעִיְ(
 .ךְלֶמֶּהַ ,ירֵשָּׂמִ ,וּהיָנְנַחֲ-דיַ

11 Moreover Uzziah had an army of fighting men, that 
went out to war by bands, according to the number of 
their reckoning made by Jeiel the scribe and Maaseiah the 
officer, under the hand of Hananiah, one of the king's 
captains. 

 ירֵוֹבּגִלְ ,תוֹבאָהָ ישֵׁארָ רפַּסְמִ לכֹּ  בי
 .תוֹאמֵ שׁשֵׁוְ ,םיִפַּלְאַ--ליִחָ

12 The whole number of the heads of fathers' houses, 
even the mighty men of valour, was two thousand and six 
hundred. 

 ,ףלֶאֶ תוֹאמֵ שׁלֹשְׁ אבָצָ ליחֵ םדָיָ-לעַוְ  גי
 ישֵׂוֹע ,תוֹאמֵ שׁמֵחֲוַ םיפִלָאֲ תעַבְשִׁוְ
-לעַ ,ךְלֶמֶּלַ רֹזעְלַ--ליִחָ חַכֹבְּ ,המָחָלְמִ
 .ביֵוֹאהָ

13 And under their hand was a trained army, three 
hundred thousand and seven thousand and five hundred, 
that made war with mighty power, to help the king 
against the enemy. 

 םינִּגִמָ ,אבָצָּהַ-לכָלְ וּהיָּזִּעֻ םהֶלָ ןכֶיָּוַ  די
--תוֹתשָׁקְוּ ,תוֹנֹירְשִׁוְ ,םיעִבָוֹכוְ םיחִמָרְוּ
 .םיעִלָקְ ,ינֵבְאַלְוּ

14 And Uzziah prepared for them, even for all the host, 
shields, and spears, and helmets, and coats of mail, and 
bows, and stones for slinging. 

 תבֶשֶׁחֲמַ תוֹנבֹשְּׁחִ םלִַשָׁוּריבִּ שׂעַיַּוַ  וט
 ,תוֹנּפִּהַ-לעַוְ םילִדָּגְמִּהַ-לעַ תוֹיהְלִ ,בשֵׁוֹח
 אצֵיֵּוַ ;תוֹלֹדגְּ םינִבָאֲבָוּ ,םיצִּחִבַּ אוֹרילִ
 דעַ רזֵעָהֵלְ אילִפְהִ-יכִּ ,קוֹחרָמֵלְ-דעַ וֹמשְׁ
 .קזָחָ-יכִּ

15 And he made in Jerusalem engines, invented by skilful 
men, to be on the towers and upon the corners, 
wherewith to shoot arrows and great stones. And his 
name spread far abroad; for he was marvellously helped, 
till he was strong. 

 
 
What caused his name to become so famous? 

19. Malbim 26:15 
 תואשמ ועיגי תבשחמ תכאלמ י"עש קינאכעמהו ןובשחה תמכחב לודג םכח היה הזמ ץוח .םילשוריב שעיו

 דאמ רזועה הזו ,המוחה לעמ תוארטסילב ינבא וקרזי הז י"עו ,בר קחרמב לק חכב םתוא ורויו תודבכ
 הזב יכ קוחרמל דע ומש אצי הזבו ,ביואה לע םשמ תוריל תולדגמה לע הלאכ תוכרעמ ךרעו ,עדונכ המחלמב
 :םינפלמ םועדי אל םישדח המחלמ תולובחת י"ע רזעהל אילפה
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Sin and punishment  
Why was he plagued? 

20. Rashi II Melachim 15:5 
 :תרוטקה חבזמה לע ריטקהל לכיהל סנכנש )אכ-זט וכ ב( םימיה ירבדב שרופמ .ךלמה תא 'ה עגניו

 
21. II Divrei Hayamim 26:16-23 

 ,תיחִשְׁהַלְ-דעַ וֹבּלִ הּבַגָּ ,וֹתקָזְחֶכְוּ  זט
 לכַיהֵ-לאֶ אבֹיָּוַ ;ויהָלֹאֱ הוָהיבַּ ,לעַמְיִּוַ
 .תרֶטֹקְּהַ חבַּזְמִ-לעַ ריטִקְהַלְ ,הוָהיְ

16 But when he was strong, his heart was lifted up so that 
he did corruptly, and he trespassed against the LORD his 
God; for he went into the temple of the LORD to burn 
incense upon the altar of incense. 

 וֹמּעִוְ ;ןהֵכֹּהַ וּהיָרְזַעֲ ,וירָחֲאַ אבֹיָּוַ  זי
 .ליִחָ-ינֵבְּ--םינִוֹמשְׁ ,הוָהילַ םינִהֲכֹּ

17 And Azariah the priest went in after him, and with 
him fourscore priests of the LORD, that were valiant 
men; 

 וֹל וּרמְאֹיּוַ ,ךְלֶמֶּהַ וּהיָּזִּעֻ-לעַ וּדמְעַיַּוַ  חי
 םינִהֲכֹּלַ יכִּ--הוָהילַ ריטִקְהַלְ וּהיָּזִּעֻ ךָלְ-אֹל
-ןמִ אצֵ  :ריטִקְהַלְ ,םישִׁדָּקֻמְהַ ןֹרהֲאַ-ינֵבְּ
 הוָהיְמֵ דוֹבכָלְ ךָלְ-אֹלוְ ,תָּלְעַמָ יכִּ שׁדָּקְמִּהַ
 .םיהִלֹאֱ

18 and they withstood Uzziah the king, and said unto 
him: 'It pertaineth not unto thee, Uzziah, to burn incense 
unto the LORD, but to the priests the sons of Aaron that 
are consecrated it pertaineth to burn incense; go out of 
the sanctuary; for thou hast trespassed; neither shall it be 
for thy honour from the LORD God.' 

 ,תרֶטֶקְמִ וֹדיָבְוּ ,וּהיָּזִּעֻ ,ףעַזְיִּוַ  טי
 תעַרַצָּהַוְ ,םינִהֲכֹּהַ-םעִ וֹפּעְזַבְוּ ;ריטִקְהַלְ
 ,הוָהיְ תיבֵבְּ םינִהֲכֹּהַ ינֵפְלִ וֹחצְמִבְ החָרְזָ
 .תרֶטֹקְּהַ חבַּזְמִלְ ,לעַמֵ

19 Then Uzziah was wroth; and he had a censer in his 
hand to burn incense; and while he was wroth with the 
priests, the leprosy broke forth in his forehead before the 
priests in the house of the LORD, beside the altar of 
incense. 

-לכָוְ שׁאֹרהָ ןהֵכֹ וּהיָרְזַעֲ וילָאֵ ןפֶיִּוַ  כ
 ,וֹחצְמִבְּ ערָֹצמְ אוּה-הנֵּהִוְ ,םינִהֲכֹּהַ
 ,תאצֵלָ ףחַדְנִ אוּה-םגַוְ ;םשָּׁמִ ,וּהוּלהִבְיַּוַ
 .הוָהיְ וֹעגְּנִ יכִּ

20 And Azariah the chief priest, and all the priests, 
looked upon him, and, behold, he was leprous in his 
forehead, and they thrust him out quickly from thence; 
yea, himself made haste also to go out, because the LORD 
had smitten him. 

 םוֹי-דעַ ערָֹצמְ ךְלֶמֶּהַ וּהיָּזִּעֻ יהִיְוַ  אכ
 )תישִׁפְחָהַ( תושפחה תיבֵּ בשֶׁיֵּוַ ,וֹתוֹמ

21 And Uzziah the king was a leper unto the day of his 
death, and dwelt in a house set apart, being a leper; for he 
was cut off from the house of the LORD; and Jotham his 
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 וֹנבְּ םתָוֹיוְ ;הוָהיְ תיבֵּמִ ,רזַגְנִ יכִּ--ערָֹצמְ
 .ץרֶאָהָ םעַ-תאֶ טפֵוֹשׁ ,ךְלֶמֶּהַ תיבֵּ-לעַ

son was over the king's house, judging the people of the 
land. 

 םינִשֹׁארִהָ ,וּהיָּזִּעֻ ירֵבְדִּ רתֶיֶוְ  בכ
 ,ץוֹמאָ-ןבֶ וּהיָעְשַׁיְ בתַכָּ--םינִֹרחֲאַהָוְ
 .איבִנָּהַ

22 Now the rest of the acts of Uzziah, first and last, did 
Isaiah the prophet, the son of Amoz, write. 

 וֹתאֹ וּרבְּקְיִּוַ ,ויתָבֹאֲ-םעִ וּהיָּזִּעֻ בכַּשְׁיִּוַ  גכ
 רשֶׁאֲ הרָוּבקְּהַ הדֵשְׂבִּ ויתָבֹאֲ-םעִ
 ךְלֹמְיִּוַ ;אוּה ערָוֹצמְ ,וּרמְאָ יכִּ--םיכִלָמְּלַ
 }פ{  .ויתָּחְתַּ ,וֹנבְּ םתָוֹי

23 So Uzziah slept with his fathers; and they buried him 
with his fathers in the field of burial which belonged to 
the kings; for they said: 'He is a leper'; and Jotham his son 
reigned in his stead. {P} 

 
Why did he want to do this? 

22. Chida, ad loc. 
 ךירצ היהו הבר הדובעו ליח ול היה אוהו תרשעמ תרוטקהש םושמ ריטקהל הצרש םעטהש שריפש ימ שיו

 הזב העוט אוה יכ ול ורמאו לודג ןהכמ לודג ךלמה יכ ול רתוה ךלמ אוהש ןויכד רבסו ומויב םוי רבד בר ןוהל
 :ןרהא ינב םישדוקמה םישנאב םא יכ הלעמב יולת רבדה ןיאש

 
23. Malbim II DH 26:16 

 הבג אוה לבא ,'ה יכרדב ובל הבגיו טפשוהיב ש"מכ הבוטל בלה תוהבג היהי םימעפל יכ .ובל הבג ותקזחכו
 ךלמה י"חת היה םעה תגהנה יכ ,הלודג הנוהכל יואר אוהש והבגב בשחש ,תיחשהל דע הדמה ןמ רתוי ובל
 םג היהיש הנוהכב הצר כ"עו ,ןהכה תמכסה ילב רבד שדחל לוכי ךלמה היה אלו ,ןהכה י"חת תדה תגהנהו

 :ריטקהל הצרו 'הב לעמיו ,תדה תא תיחשהל הצרש דצמ הזו ,ותושר תחת תדה
What caused the Tzaraas? 

24. Chida II DH 26:19 
 הדמ דגנכ הדמ תערצב הקלו .תרהב תארקנש ומכ שמשכ הריהב התיהש רשפא .וחצמב החרז תערצהו

 :םישרפמ .ולש היהש םוקממ התע החדי ןכל ולש וניאש םוקמל סנכיל הצר אוהש
 

25. Malbim: II DH 26:19 
 ןמיסל וחצמב תערצה החרז ופעז ךותבו ,ונוצרכ רבדה הלע אלש לע ההכ וחורו בצעתמש ףעזה רדג .ףעזיו

 :חצמה ךרד האמוטה העקבש ,ויתובשחמ עור לע
 

26. Avos DeRebbe Noson 9:3  
 ךליא לכיה עקבנ העש התואב .וחצמב החרז תערצהו םינהכה םע ופעזבו ריטקהל תרטקמ ודיבו והיזוע ףעזיו 
 יהיו ׳ה ועגנ יכ תאצל להבנ אוה םגו תאצל םילהובמ םינהכה ויהו לימ רשע םינש לע לימ רשע םינש ךליאו

 :ץראה םע תא טפוש ךלמה תיב לע ונב םתויו ׳ה תיבמ רזגנ יכ ערוצמ תישפחה תיב בשיו ותומ םוי דע ערוצמ
 

What does it mean he was free in his home? 
27. Malbim II DH 26:21 

 ורמא ל"זחו ,המוחה ןמ ץוח חלתשמ המוח ירע יתבבו ,תונחמ 'גל ץוח חלתשמ ערוצמ יכ .תישפחה תיבב בשיו
 תדובעמ ישפח השענש טשפה יפלו .המוחה ןמ ץוח היה תורבקה תיב םגש ,תורבקה תיבב תיב ול השעש
 :תוכלמה

28. Rashi II DH 26:21 
 :)ח"פ םילהת( ישפח םיתמב םש לע תורבקה תיבב תיב ול השע שרופמ ימלשוריבו .תישפחה תיב

 
 


